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Diese Teststreifen entsprechen der Richtlinie für Medizinprodukte 93/42/EWG / These 
test strips conform to the Medical Device Directive 93/42/EEC. / Ces languettes test sont 
conformes à la directive 93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux / Tiras reactivas 
fabricadas en conformidad con la directiva de productos sanitarios 93/42/CEE. / Deze 
teststrips voldoen aan de richtlĳ n voor medische producten 93/42/EEG. / Le presenti 
strisce reattive sono conformi alla direttiva 93/42/CEE sui dispositivi medici. / Te paski 
testowe są zgodne z dyrektywą dla wyrobów medycznych 93/42/EWG.
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AQUADUR® Sensitive
Beschreibung
AQUADUR® Sensitive sind Teststäbchen zur halbquantitativen Bestimmung von ge-
ringen Wasserhärten u.a. nach der Weichmacherphase (Enthärtung) von Wasser, 
das z. B. für den Zulauf der Umkehrosmoseeinheit bei der Zubereitung von Dialysier-
fl üssigkeit eingesetzt wird. Unter der Wasserhärte versteht man den Gehalt an Calci-
um- und Magnesiumionen im Wasser, der in ppm (mg/L) Calciumcarbonat (CaCO3) 
oder °d (Grad deutsche Härte) angegeben wird (Umrechnungsfaktor: 1 °d = 17,8 ppm 
CaCO3.)

Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 50 Teststäbchen

Messbereich:
5–20 ppm CaCO3 (0,3–1,1 °d)

Farbabstufungen:
0 · 5 · 10 · 20 ppm CaCO3 bzw. 0 · 0,3 · 0,6 · 1,1 °d

Reaktionsprinzip:
Der Bestimmung der Wasserhärte liegt die komplexbildende Reaktion zwischen Cal-
cium- und Magnesiumionen und Ethylendinitrilotetraessigsäure Dinatriumsalz zugrun-
de.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort 
wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.

Gebrauchsanweisung:
1. Teststäbchen 5 s in Probe eintauchen. 
2. Flüssigkeitsüberschuss leicht abschütteln.
3. 15 s warten.
4. Testfeld mit Farbskala vergleichen. Wert ablesen, der der Verfärbung des Testfeldes 

am nächsten kommt (Ablesegenauigkeit: +/- ½ Farbfeld). 
Verfärbungen oder Farbänderungen nach Ablauf der Reaktionszeit dürfen bei der 
Auswertung der Ergebnisse nicht mehr berücksichtigt werden.

Qualitätskontrolle:
Zur Funktionskontrolle der Teststäbchen verwendet man unbehandeltes Leitungswas-
ser mit einer Wasserhärte > 1 °d (17,8 ppm CaCO3). Die genaue Gehaltsbestimmung 
kann mit einem Titrationsbesteck (z. B. VISOCOLOR® HE Gesamthärte H2, REF 
915002) erfolgen. Für die Positivkontrolle stellt man sich eine Prüfl ösung von 0,6 °d 
(10 ppm CaCO3) durch Verdünnen des Leitungswassers mit vollenthärtetem Wasser 
her. Anschließend Messung mit dem Teststäbchen durchführen. Ergibt die Kontrolllö-
sung auch nach Wiederholung ein negatives Ergebnis, sind die restlichen unbenutzten 
Teststäbchen zu entsorgen. Auch bei einer Negativkontrolle (Eintauchen in vollenthär-
tetes Wasser) darf keine positive Verfärbung eintreten. Als Ursache für beide Fehler 
kann das Verfallsdatum der Teststäbchen überschritten sein, die Teststäbchendose zu 
lange offen gestanden haben oder die Teststäbchen wurden falsch gelagert.

Störungen:
Der Test wird durch die Anwesenheit von 50 mg/L Chlor bzw. 500 mg/L Wasserstoff-
peroxid noch nicht gestört.
Mit AQUADUR® Sensitive kann man die Härte von Trinkwasser bestimmen. In anderen 
Lösungen kann es unter Umständen zu ungenauen Ergebnissen kommen.
Das zu untersuchende Wasser sollte Raumtemperatur haben.

Hinweise:
Der Stopfen der Teststäbchendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es ein-
mal verschluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

Entsorgung:
Benutzte Teststäbchen in den Hausmüll geben.

Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken auf-
bewahren (Lagertemperatur nicht über +30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Verfallsda-
tum haltbar.

AQUADUR® Sensitive
Description:
AQUADUR® Sensitive are test strips for the semiquantitative analysis of low water 
hardness, after amongst other things the softening of water that is used for example to 
feed the reverse osmosis unit when preparing dialysis liquid. Water hardness means 
the content of calcium and magnesium ions in the water, which is expressed in ppm 
(mg/L) calcium carbonate (CaCO3), °d (degree German hardness) or °e (degree Eng-
lish hardness) (conversion factor: 1 °d = 17.8 ppm CaCO3 = 1.25 °e ).

Pack content:
1 aluminum container with 50 test strips

Measuring range:
5–20 ppm CaCO3 (0.3–1.1 °d or 0.375–1.375 e)

Color gradation:
0 · 5 · 10 · 20 ppm CaCO3 (0 · 0.3 · 0.6 · 1.1 °d or 0 · 0.375 · 0.75 · 1.35 °e)

Reaction principle: 
Determining the water hardness is based on the complexing reaction between calcium 
and magnesium ions and ethylenediaminetetraacetic acid (EDTA) disodium salt.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately 
after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Dip the test strip into the test solution for 5 seconds.
2. Gently shake off excess liquid.
3. Wait 15 s.
4. Compare test fi eld with the color scale. Take the value which matches closest with 

the discolored test fi eld (reading accuracy: +/- ½ colored fi eld of the scale). 
Color changes after reaction time must not be considered for the evaluation of the 
test results.

Quality Control:
To check the correct functioning of the test strips, use untreated tap water with a hard-
ness degree of > 1 °d / > 1.25 °e (17.8 ppm CaCO3). The exact quantitative analysis 
may be carried out with a titration test kit (e.g. VISOCOLOR® HE total hardness H2, 
REF 915002). To carry out the positive control, create a test solution of 0.6 °d / 0.75 °e 
(10 ppm CaCO3) by thinning tap water with totally softened water. Then use the test 
strip to measure. If the control solution produces a negative result even after repeating 
the process, then the remaining unused test strips must be discarded. Even during a 
negative control (inserting a test strip into totally softened water), no positive discolor-
ation may occur. Possible reasons for both faults may be that the expiry date has been 
exceeded, the test strip container has been left open for too long or the test strips have 
been stored incorrectly.

Interferences:
The test will not be adversely affected by the presence of up to 50 mg/L chlorine or 
500 mg/L hydrogen peroxide.
AQUADUR® Sensitive may be used to determine the hardness of drinking water. In 
other solutions, however, inaccurate results may occur.
Water that is to be tested should be at room temperature.

Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink 
plenty of water.

Disposal:
Used test strips can be placed in the normal household waste.

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (stor-
age temperature not above +30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the 
packaging.

AQUADUR® Sensitive
Opis:
AQUADUR® Sensitive paski testowe do półilościowego oznaczenia niskiej wartości 
twardości wody występującej między innymi po fazie zmiękczania (odtwardzania) 
wody, stosowanej np. do zasilania jednostki odwróconej osmozy do przygotowania 
płynu dializacyjnego. Twardość oznacza zawartość jonów wapniowych i magnezowych 
w wodzie podawanych w ppm (mg/L) węglanu wapnia (CaCO3) lub °d (stopień twardo-
ści niemieckiej) (współczynnik przeliczeniowy: 1 °d = 17,8 ppm CaCO3).

Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 50 pasków testowych

Zakres pomiarowy:
5–20 ppm CaCO3 (0,3–1,1 °d)

Odcienie kolorów:
0 · 5 · 10 · 20 ppm CaCO3 względnie 0 · 0,3 · 0,6 · 1,1 °d 

Zasada reakcji: 
Określenie twardości wody polega na zasadzie reakcji tworzącej kompleks pomiędzy 
jonami wapniowymi i magnezowymi a wersenianem dwusodowym.

Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu pasków 
puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola testowego.

Sposób użycia:
1. Pasek testowy zanurzyć na 5 sekund w roztworze testowym.
2. Lekko strząsnąć nadmiar cieczy.
3. Odczekać 15 s.
4. Pole testowe porównać ze skalą kolorów. Odczytać wartość, która jest najbardziej 

zbliżona do zabarwienia pola testowego (dokładność odczytu: +/- ½ pola kolorów).
Przebarwienia lub zmiana koloru występujące po upływie czasu reakcji nie mogą 
być już brane pod uwagę przy ocenie wyników.

Kontrola jakości:
Do wykonania kontroli funkcjonowania pasków testowych stosować surową wodę 
wodociągową o twardości > 1 °d (17,8 ppm CaCO3). Dokładne określenie zawarto-
ści możliwe jest do wykonania zestawem do oznaczania przez miareczkowanie (np.
VISOCOLOR® HE twardość ogólna H2, REF 915002). Do kontroli pozytywnej przygo-
tować roztwór kontrolny 0,6 °d (10 ppm CaCO3) przez rozcieńczanie wody wodocią-
gowej wodą w pełni odtwardzoną. Po czym wykonać pomiar paskiem testowym. Jeżeli 
roztwór kontrolny równieź po kilkakrotnym powtórzeniu wykaże wynik negatywny, na-
leży pozostałe niewykorzystane paski testowe usunąć. Również przy kontroli nega-
tywnej (zanurzanie w wodzie w pełni odtwardzonej) nie może wystąpić zabarwienie 
pozytywne. Przyczyną dla obydwu błędów może okazać się przekroczenie terminu 
ważności dla pasków testowych, zbyt długi okres trzymania otwartego pojemnika pa-
sków testowych, lub niewłaściwy sposób przechowywania pasków testowych.

Zaburzenia:
Na test nie wywiera jeszcze szkodliwego wpływu obecność 50 mg/L chloru względnie. 
500 mg/L nadtlenku wodoru.
AQUADUR® Sensitive przydatny jest do określenia twardości wody pitnej. Dla innych 
roztworów w zależności od warunków wyniki mogą być niedokładne. 
Woda poddawana kontroli powinna wykazywać temperaturę pokojową.

Uwagi:
Korek pojemnika do pasków testowych zawiera nieszkodliwy środek osuszający. Przy 
przypadkowym połknięciu popić sporą ilością wody.

Usawanie:
Używany pasek testowy do odpadów komunalnych.

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę przecho-
wywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze nie przekraczającej +30 °C). 
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty po-
danej na opakowaniu.
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AQUADUR® Sensitive
Beschreibung
AQUADUR® Sensitive sind Teststäbchen zur halbquantitativen Bestimmung von ge-
ringen Wasserhärten u.a. nach der Weichmacherphase (Enthärtung) von Wasser, 
das z. B. für den Zulauf der Umkehrosmoseeinheit bei der Zubereitung von Dialysier-
fl üssigkeit eingesetzt wird. Unter der Wasserhärte versteht man den Gehalt an Calci-
um- und Magnesiumionen im Wasser, der in ppm (mg/L) Calciumcarbonat (CaCO3) 
oder °d (Grad deutsche Härte) angegeben wird (Umrechnungsfaktor: 1 °d = 17,8 ppm 
CaCO3.)

Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 50 Teststäbchen

Messbereich:
5–20 ppm CaCO3 (0,3–1,1 °d)

Farbabstufungen:
0 · 5 · 10 · 20 ppm CaCO3 bzw. 0 · 0,3 · 0,6 · 1,1 °d

Reaktionsprinzip:
Der Bestimmung der Wasserhärte liegt die komplexbildende Reaktion zwischen Cal-
cium- und Magnesiumionen und Ethylendinitrilotetraessigsäure Dinatriumsalz zugrun-
de.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort 
wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.

Gebrauchsanweisung:
1. Teststäbchen 5 s in Probe eintauchen. 
2. Flüssigkeitsüberschuss leicht abschütteln.
3. 15 s warten.
4. Testfeld mit Farbskala vergleichen. Wert ablesen, der der Verfärbung des Testfeldes 

am nächsten kommt (Ablesegenauigkeit: +/- ½ Farbfeld). 
Verfärbungen oder Farbänderungen nach Ablauf der Reaktionszeit dürfen bei der 
Auswertung der Ergebnisse nicht mehr berücksichtigt werden.

Qualitätskontrolle:
Zur Funktionskontrolle der Teststäbchen verwendet man unbehandeltes Leitungswas-
ser mit einer Wasserhärte > 1 °d (17,8 ppm CaCO3). Die genaue Gehaltsbestimmung 
kann mit einem Titrationsbesteck (z. B. VISOCOLOR® HE Gesamthärte H2, REF 
915002) erfolgen. Für die Positivkontrolle stellt man sich eine Prüfl ösung von 0,6 °d 
(10 ppm CaCO3) durch Verdünnen des Leitungswassers mit vollenthärtetem Wasser 
her. Anschließend Messung mit dem Teststäbchen durchführen. Ergibt die Kontrolllö-
sung auch nach Wiederholung ein negatives Ergebnis, sind die restlichen unbenutzten 
Teststäbchen zu entsorgen. Auch bei einer Negativkontrolle (Eintauchen in vollenthär-
tetes Wasser) darf keine positive Verfärbung eintreten. Als Ursache für beide Fehler 
kann das Verfallsdatum der Teststäbchen überschritten sein, die Teststäbchendose zu 
lange offen gestanden haben oder die Teststäbchen wurden falsch gelagert.

Störungen:
Der Test wird durch die Anwesenheit von 50 mg/L Chlor bzw. 500 mg/L Wasserstoff-
peroxid noch nicht gestört.
Mit AQUADUR® Sensitive kann man die Härte von Trinkwasser bestimmen. In anderen 
Lösungen kann es unter Umständen zu ungenauen Ergebnissen kommen.
Das zu untersuchende Wasser sollte Raumtemperatur haben.

Hinweise:
Der Stopfen der Teststäbchendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es ein-
mal verschluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

Entsorgung:
Benutzte Teststäbchen in den Hausmüll geben.

Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken auf-
bewahren (Lagertemperatur nicht über +30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Verfallsda-
tum haltbar.

AQUADUR® Sensitive
Description:
AQUADUR® Sensitive are test strips for the semiquantitative analysis of low water 
hardness, after amongst other things the softening of water that is used for example to 
feed the reverse osmosis unit when preparing dialysis liquid. Water hardness means 
the content of calcium and magnesium ions in the water, which is expressed in ppm 
(mg/L) calcium carbonate (CaCO3), °d (degree German hardness) or °e (degree Eng-
lish hardness) (conversion factor: 1 °d = 17.8 ppm CaCO3 = 1.25 °e ).

Pack content:
1 aluminum container with 50 test strips

Measuring range:
5–20 ppm CaCO3 (0.3–1.1 °d or 0.375–1.375 e)

Color gradation:
0 · 5 · 10 · 20 ppm CaCO3 (0 · 0.3 · 0.6 · 1.1 °d or 0 · 0.375 · 0.75 · 1.35 °e)

Reaction principle: 
Determining the water hardness is based on the complexing reaction between calcium 
and magnesium ions and ethylenediaminetetraacetic acid (EDTA) disodium salt.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately 
after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Dip the test strip into the test solution for 5 seconds.
2. Gently shake off excess liquid.
3. Wait 15 s.
4. Compare test fi eld with the color scale. Take the value which matches closest with 

the discolored test fi eld (reading accuracy: +/- ½ colored fi eld of the scale). 
Color changes after reaction time must not be considered for the evaluation of the 
test results.

Quality Control:
To check the correct functioning of the test strips, use untreated tap water with a hard-
ness degree of > 1 °d / > 1.25 °e (17.8 ppm CaCO3). The exact quantitative analysis 
may be carried out with a titration test kit (e.g. VISOCOLOR® HE total hardness H2, 
REF 915002). To carry out the positive control, create a test solution of 0.6 °d / 0.75 °e 
(10 ppm CaCO3) by thinning tap water with totally softened water. Then use the test 
strip to measure. If the control solution produces a negative result even after repeating 
the process, then the remaining unused test strips must be discarded. Even during a 
negative control (inserting a test strip into totally softened water), no positive discolor-
ation may occur. Possible reasons for both faults may be that the expiry date has been 
exceeded, the test strip container has been left open for too long or the test strips have 
been stored incorrectly.

Interferences:
The test will not be adversely affected by the presence of up to 50 mg/L chlorine or 
500 mg/L hydrogen peroxide.
AQUADUR® Sensitive may be used to determine the hardness of drinking water. In 
other solutions, however, inaccurate results may occur.
Water that is to be tested should be at room temperature.

Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink 
plenty of water.

Disposal:
Used test strips can be placed in the normal household waste.

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (stor-
age temperature not above +30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the 
packaging.

AQUADUR® Sensitive
Opis:
AQUADUR® Sensitive paski testowe do półilościowego oznaczenia niskiej wartości 
twardości wody występującej między innymi po fazie zmiękczania (odtwardzania) 
wody, stosowanej np. do zasilania jednostki odwróconej osmozy do przygotowania 
płynu dializacyjnego. Twardość oznacza zawartość jonów wapniowych i magnezowych 
w wodzie podawanych w ppm (mg/L) węglanu wapnia (CaCO3) lub °d (stopień twardo-
ści niemieckiej) (współczynnik przeliczeniowy: 1 °d = 17,8 ppm CaCO3).

Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 50 pasków testowych

Zakres pomiarowy:
5–20 ppm CaCO3 (0,3–1,1 °d)

Odcienie kolorów:
0 · 5 · 10 · 20 ppm CaCO3 względnie 0 · 0,3 · 0,6 · 1,1 °d 

Zasada reakcji: 
Określenie twardości wody polega na zasadzie reakcji tworzącej kompleks pomiędzy 
jonami wapniowymi i magnezowymi a wersenianem dwusodowym.

Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu pasków 
puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola testowego.

Sposób użycia:
1. Pasek testowy zanurzyć na 5 sekund w roztworze testowym.
2. Lekko strząsnąć nadmiar cieczy.
3. Odczekać 15 s.
4. Pole testowe porównać ze skalą kolorów. Odczytać wartość, która jest najbardziej 

zbliżona do zabarwienia pola testowego (dokładność odczytu: +/- ½ pola kolorów).
Przebarwienia lub zmiana koloru występujące po upływie czasu reakcji nie mogą 
być już brane pod uwagę przy ocenie wyników.

Kontrola jakości:
Do wykonania kontroli funkcjonowania pasków testowych stosować surową wodę 
wodociągową o twardości > 1 °d (17,8 ppm CaCO3). Dokładne określenie zawarto-
ści możliwe jest do wykonania zestawem do oznaczania przez miareczkowanie (np.
VISOCOLOR® HE twardość ogólna H2, REF 915002). Do kontroli pozytywnej przygo-
tować roztwór kontrolny 0,6 °d (10 ppm CaCO3) przez rozcieńczanie wody wodocią-
gowej wodą w pełni odtwardzoną. Po czym wykonać pomiar paskiem testowym. Jeżeli 
roztwór kontrolny równieź po kilkakrotnym powtórzeniu wykaże wynik negatywny, na-
leży pozostałe niewykorzystane paski testowe usunąć. Również przy kontroli nega-
tywnej (zanurzanie w wodzie w pełni odtwardzonej) nie może wystąpić zabarwienie 
pozytywne. Przyczyną dla obydwu błędów może okazać się przekroczenie terminu 
ważności dla pasków testowych, zbyt długi okres trzymania otwartego pojemnika pa-
sków testowych, lub niewłaściwy sposób przechowywania pasków testowych.

Zaburzenia:
Na test nie wywiera jeszcze szkodliwego wpływu obecność 50 mg/L chloru względnie. 
500 mg/L nadtlenku wodoru.
AQUADUR® Sensitive przydatny jest do określenia twardości wody pitnej. Dla innych 
roztworów w zależności od warunków wyniki mogą być niedokładne. 
Woda poddawana kontroli powinna wykazywać temperaturę pokojową.

Uwagi:
Korek pojemnika do pasków testowych zawiera nieszkodliwy środek osuszający. Przy 
przypadkowym połknięciu popić sporą ilością wody.

Usawanie:
Używany pasek testowy do odpadów komunalnych.

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę przecho-
wywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze nie przekraczającej +30 °C). 
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty po-
danej na opakowaniu.
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